




Cuisiner et savourer avec tous les sens, c’est trouver dans le bois naturel un maté riau parfaitement adapté à sa 
cuisine. En e�et, l’authentique éveille tous les sens. Depuis 1959, TEAM�7 se co nsacre à l’art d’habiter avec le 
bois. Nous instaurons l’harmonie entre sa beauté naturelle, l’artisa nat autrichien et le design d’intérieur exclusif 
a�n de créer des cuisines et des meubles chauds et élégants dans un environnement m oderne. Une pièce 
unique n’est jamais produite en grande série car elle est l’œuvre exclusive d ’un véritable artiste du bois. Nous 
souhaitons donc fabriquer la cuisine qui répond à vos attentes tout en respectan t les contraintes imposées par 
votre habitat. La créativité ne connaît aucune limite, dans la cuisine ni au- delà des pièces à vivre.

For anyone who sees cooking and enjoying food as a multi-sensory experien ce, wood is the perfect material 
for their kitchen. Only real things penetrate deeply into our senses. Since 1 959, TEAM 7 has been dedicated to 
mastering the art of living with wood. We combine the beauty of natural materia ls with Austrian craftsmanship 
and elevated interior design to create solid wood kitchens and furniture tha t will add a touch of warmth and 
elegance to modern homes. Nothing special is ever created through mass prod uction, but rather exclusively 
through genuine artisan craftsmanship. This is why we produce made-to-or der, bespoke kitchens that meet 
your personal wishes and �t perfectly into the architecture of your home. There ar e practically no limits to the 
possibilities of individualised designs – in the kitchen or any living area .

Wer mit allen Sinnen kochen und genießen will, �ndet im Werksto� Holz 
das perfekte Material für die eigene Küche. Denn nur was echt ist, ist in sei-
ner ganzen Tiefe spürbar. Seit 1959 hat sich TEAM 7 der Kunst des Wohnens 
mit Holz verschrieben. Wir verbinden die Schönheit natürlicher Materialien 
mit österreichischem Handwerk und gehobenem Interio r Design, um Natur -
holzküchen und -möbel zu erscha�en, die Wärme und Eleganz in moderne 
Wohnräume bringen. Etwas Besonderes entsteht niemal s in Massenproduk -
tion, sondern ausschließlich in echter Handwerkskun st. Deshalb fertigen wir 
auftragsbezogen und nach Maß exakt jene Küche, die Ihre persönlichen  
Wünsche erfüllt und perfekt in die Architektur des jeweiligen Wohnrau mes 
passt. Der individuellen Planung sind dabei kaum Grenzen gesetzt - in der  
Küche und über Wohnbereiche hinweg.

Stefan Emprechtinger

Geschäftsführer, Vertrieb

Dr. Georg Emprechtinger 

geschäftsführender Eigentümer

The Art 
of Living 
with 

Wood
since 1959
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nya
Küche | kitchen | cuisine

Fronten: Eiche geräuchert, MDi umbra marròn 
Arbeitsplatte: MDi umbra marròn

fronts: smoked oak, MDi umbra marròn 
worktop: MDi umbra marròn

façades�: chêne fumé, MDi umbra marròn 
plan de travail�: MDi umbra marròn

nya Stuhl  
nya chair  
chaise nya

lui Barstuhl  
lui bar stool 
chaise de bar lui

nya Tisch, Eiche geräuchert  
nya table, smoked oak 
table nya, chêne fumé 9



Eiche geräuchert verleiht dieser Küchen mit ihrem dunk len 
Farbton eine besonders edle Anmutung. Die runde Bar-
platte und zarte, schwarze Alurahmenfronten fügen sic h 
harmonisch in die Gestaltung ein und scha�en die perfekte 
Balance zwischen Eleganz und Wohnlichkeit.

With its dark colour, smoked oak gives this kitchen a  
particularly elegant look. The round bar top and delicate, 
black aluminium frame fronts blend harmoniously into the 
design and create the perfect balance between elegance 
and cosiness.

Le chêne fumé confère à cette cuisine un look particulière-
ment ra�né grâce à sa teinte foncée. Le plan bar rond et  
les façades délicates à cadre alu noir s’intègrent harmo- 
nieusement et créent un équilibre parfait entre élégance  
et confort.

10 11



Sorgfältig de�nierte Rundungen an den Ecken  
erzeugen eine organisch lebendige Ästhetik.

Carefully de�ned curves at the corners  
create an organic, vibrant aesthetic. 

Les angles arrondis re�ètent le style organique. 

Die kaum sichtbar integrierte Durchgangstür 
und das anschließende �ligno Regal scha�en den 
�ießenden Übergang zum Ess- und Wohnbereich.

The barely visible integrated door and the adjoin-
ing �ligno shelf unit create a seamless transition 
to the dining and living area.

La porte à peine visible et le rayonnage �ligno 
adjacent assurent le passage entre le salon et la 
salle à manger.12 1313
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echt.zeit evo
Küche | kitchen | cuisine

Fronten: Eiche, MDi masai blanco plus 
Arbeitsplatte: MDi masai blanco plus

fronts: oak, MDi masai blanco plus 
worktop: MDi masai blanco plus

façades�: chêne, MDi masai blanco plus 
plan de travail�: MDi masai blanco plus

lui Barstuhl  
lui bar stool 
chaise de bar lui



Umlaufende, senkrechte Fräsungen in den Fronten und  
Seitenwangen verleihen der echt.zeit evo Küche eine 
faszinierend geradlinige Ästhetik. Die gri�ose Gest altung 
betont die Modernität der minimalistischen Formgebung .

A continuous play of vertical millings encircles the fronts 
and side panels, giving the echt.zeit evo kitchen a fascinat-
ingly linear aesthetic. The handle-free design emphasises 
the modernity of the minimalist look.

Les reliefs verticaux autour des façades et des joues laté-
rales confèrent à la cuisine echt.zeit evo un look épuré et 
fascinant. Le design sans poignées souligne la modernité 
des formes minimalistes.
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Die variablen Module des Ladensystems OrganiQ aus nachwachsenden 
Bastfasern können individuell kombiniert werden.

The variable modules of the OrganiQ cabinet system made of renewable 
bast �bres can be individually combined. 

Les modules variables du compartimentage intérieur OrganiQ, fabriqué 
à partir de �bres libériennes renouvelables, peuvent être combinés.

18 19
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YOU CAN FEEL THE PASSION FOR WOOD 
Every TEAM 7 kitchen is a manifestation of our passion for 
natural materials and traditional craftsmanship. This �nds 
particular expression in our echt.zeit and echt.zeit evo front 
lines, which celebrate precision craftsmanship and real wood. 
Deliberately asymmetrical vertical millings create a 
fascinating aesthetic that combines minimalist desi gn with 
the natural warmth of wood. Thanks to the unique surface 
texture, the fronts create tactile accents and optical depth 
e�ects that are only possible in solid natural wood. The 
kitchen becomes a tribute to genuine values and a living 
culture of craftsmanship that truly respects the art of 
cooking.

PASSION DU BOIS 
Chaque cuisine TEAM�7 est un hommage à notre passion 
des matériaux naturels et de l’artisanat traditionnel. Une 
passion qui s’exprime tout particulièrement dans nos gammes 
de façades echt.zeit et echt.zeit evo dont le design salue la 
précision artisanale et le bois véritable. 
Les reliefs verticaux asymétriques révèlent une esthétique 
fascinante qui allie les formes minimalistes à la chaleur 
naturelle du bois. Grâce à leur structure unique, les façades 
sont agréables au toucher et créent une sensation de 
profondeur que seul le bois naturel massif peut apporter. Un 
hommage aux valeurs authentiques et à l’art du savoir-faire 
qui célèbre la cuisine dans son essence la plus noble.

SPÜRBARE LEIDENSCHAFT FÜR HOLZ  
Jede TEAM 7 Küche ist ein Manifest unserer Leidenschaft für natürliche  
Materialien und traditionelles Handwerk. Besonderen Ausdruck �n det diese  
in unseren Frontprogrammen echt.zeit und echt.zeit evo, die handwer kliche 
Präzision und echtes Holz zelebrieren. 

Vertikale Fräsungen, bewusst asymmetrisch gesetzt, erscha�en ei ne  
faszinierende Ästhetik, die minimalistische Formgebung mit der nat ürlichen 
Wärme von Holz verbindet. Durch die einzigartige Ober�ächenstruktur s etzen 
die Fronten haptische Akzente und erzeugen optische  Tiefene�ekte, die so  
nur in massivem Naturholz möglich sind. Küchen als eine Hommage an echte 
Werte und eine gelebte Handwerkskultur, die die Kunst der Zubereitung v on 
Grund auf schätzt.

Handwerkskunst
Artisan craftsmanship | Art du savoir-faire
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pur 
Küche | kitchen | cuisine

Fronten: Eiche Weißöl, Farbglas greige  
Arbeitsplatte: MDi iseo gris

fronts: oak white oil, greige coloured glass 
worktop: MDi iseo gris

façades�: chêne huile blanche, verre coloré greige 
plan de travail�: MDi iseo gris

lui Barstuhl  
lui bar stool 
chaise de bar lui 23



Klar und reduziert in der Anmutung rückt die gri�ose pur 
Küche die Schönheit der ausgewählten Naturmateriali en 
in den Fokus. Ihre schlichte Formensprache scha�t stille 
Eleganz, echtes Holz schenkt Wärme.

Restrained and re�ned in appearance, the handle-free pur 
kitchen brings out the beauty of its select natural materials. 
The simple stylistic elements give it quiet elegance, while 
real wood bestows warmth.

Avec son design clair et minimaliste, la cuisine pur sans 
poignée souligne la beauté des matériaux naturels  
sélectionnés avec le plus grand soin. Sa sobriété cultive  
une élégance discrète tandis que le bois véritable lui  
apporte toute sa chaleur.

24 25



Perfekt aufeinander abgestimmt scha�en unsere Küchen 
und Möbel für alle Wohnbereiche o�ene Wohnräume 
voller Wärme und Eleganz. 

Perfectly coordinated, our kitchens and furniture for all 
living areas create open-plan living spaces full of warmth 
and elegance.

Parfaitement assortis, nos cuisines et nos meubles créent 
des espaces de vie ouverts, chaleureux et élégants pour 
toute la maison. 

Liebe zum Detail und Leidenschaft für Handwerk o�enbaren  
sich in der umlaufenden Gri�mulde aus Naturholz. 

Attention to detail and a passion for craftsmanship can be  
seen in the recessed grip of solid wood that runs all the way around.  

Le souci du détail et la passion de l’artisanat se re�ètent dans la  
poignée creux en bois naturel. 

26 27



black line
Küche | kitchen | cuisine

Fronten: Nussbaum, Farbglas schwarz matt 
Arbeitsplatte: MDi brenta marrón

fronts: walnut, matt black coloured glass 
worktop: MDi brenta marrón

façades�: noyer, verre noir mat 
plan de travail�: MDi brenta marrón

lui léger Stuhl  
lui léger chair  
chaise lui léger

tak Tisch, Nussbaum 
tak table, walnut  
table tak, noyer 29



O�ene Korpusse mit Klarglastüren scha�en Wohnlichkei t 
und Raum für Inszenierungen. Hochschränke mit innova -
tiver Ausstattung und Unterschränke mit Schiebetüre n 
ermöglichen komfortablen Zugri� auf den Schrankinhalt.

Open bodies with clear glass doors lend intimacy and o�er 
display space. Tall cabinets with innovative features and  
bottom cabinets with sliding doors provide convenien t  
access to the contents.

Les corps ouverts avec portes en verre transparent créent 
une atmosphère chaleureuse et mettent en scène les o bjets 
décoratifs. Les armoires dotées d’équipements innovants 
et les éléments bas à portes coulissantes facilitent l’accès à 
leur contenu.
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Eine Backblecheinteilung ermöglicht übersichtliches  
Aufbewahren sperriger Backutensilien. 

Baking tray dividers make it easy to organise  
bulky baking trays. 

Rangement vertical pratique pour les plaques de four 
encombrantes. 

Gewürzeinsätze aus Holz mit Gefäßen aus  
Keramik oder Glas halten alles gri�bereit.

Wooden spice inserts with containers made of  
ceramic or glass keep everything to hand.

Inserts porte-épices en bois avec pots en  
céramique ou en verre pour avoir tout à 
portée de main.32 33
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HOLISTIC DESIGN OF OPEN�PLAN LIVING SPACES 
The kitchen has long been more than just a functional space. 
It has become the centrepiece of modern living concepts 
in which individual creativity and personal lifestyle are 
expressed. Open architecture and �owing transitions create 
spaces that connect: cooking, living, savouring. 
Our designs treat kitchens as part of a holistic living space 
that combines functionality and aesthetics. Materials, colours 
and stylistic elements run through our furniture pieces for all 
living areas, making boundaries disappear. The natural beauty 
of real wood – inside and out – lends our kitchens warmth 
and cosiness. It creates a living space that rouses our senses 
and bridges the gap between cooking and living.

ESPACE DE VIE OUVERTS ET COHÉRENTS 
La cuisine est, depuis longtemps, plus qu’une simple pièce 
fonctionnelle. Elle est le cœur des intérieurs modernes 
dans lesquels chacun exprime son style de vie et déploie sa 
créativité. Une architecture ouverte et des transitions �uides 
créent des espaces qui connectent�: cuisiner, vivre, savourer. 
Nous considérons et concevons la cuisine comme un 
élément d’un cadre de vie holistique alliant fonctionnalité 
et esthétique. Les matériaux, les couleurs et les formes 
se retrouvent dans nos meubles pour toutes les pièces où 
s’estompent les frontières. Le bois véritable, à l’intérieur 
comme à l’extérieur, confère à nos cuisines chaleur et confort 
grâce à sa beauté naturelle. Il crée un cadre de vie qui touche 
nos sens et fait le lien entre la cuisine et le salon.

OFFENE WOHNRÄUME GANZHEITLICH GESTALTEN  
Die Küche ist längst mehr als ein funktionaler Ort. Sie ist zum Herzstück  
moderner Wohnkonzepte geworden, in denen individuel le Kreativität und per -
sönlicher Lebensstil zum Ausdruck kommen. O�ene Arc hitektur und �ießende 
Übergänge scha�en Räume, die verbinden: Kochen, Leb en, Genießen. 
Wir betrachten und gestalten Küchen als Teil eines ganzheitlichen Wohn raums, 
der Funktionalität und Ästhetik vereint. Materialie n, Farben und Formenspra -
che �nden sich auch in unseren Möbeln für alle Wohnbereiche wieder und las-
sen Grenzen verschwinden. Echtes Holz – innen und außen – verleiht unsere n 
Küchen mit seiner natürlichen Schönheit Wärme und Wohnlichkeit. Es sc ha�t 
einen Lebensraum, der unsere Sinne berührt und die Brücke zwischen Koch en 
und Wohnen schlägt.

Lebensräume
Living spaces | Espaces de vie
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pur
Küche | kitchen | cuisine

Fronten: Eiche Weißöl, Farbglas graphitgrau matt, Keramik basalt bl ack 
Arbeitsplatte: Keramik basalt black

fronts: oak white oil, matt graphite grey coloured glass, ceramic basal t black 
worktop: ceramic basalt black

façades�: chêne huile blanche, verre coloré gris graphite mat, céramiqu e noir basalte 
plan de travail�: céramique basalt black 37



Ein zarte, waagrechte Fuge an der Wange der Kochinsel 
führt die Teilung des Frontbildes nahtlos fort. Ra�nesse 
beweist die Planung auch im bewusst gesetzten Kontrast 
zwischen hellem Holz und dunklen Keramik- und Glasober-
�ächen.

A delicate, horizontal joint on the side of the kitchen island 
seamlessly continues the division of the front design. The 
intentional contrast between light wood and dark ceramic 
and glass surfaces conveys sophistication.

Une délicate rainure horizontale sur la joue de l’îlot central 
prolonge harmonieusement la division de la façade.  
La plani�cation fait également preuve de ra�nement dans 
le contraste délibéré entre le bois clair et les surfaces en  
céramique et en verre foncés.

38 39



�ligno
Küche | kitchen | cuisine

Fronten: Eiche Weißöl, Keramik phedra 
Arbeitsplatte: Eiche Weißöl, Keramik phedra

fronts: oak white oil, ceramic phedra 
worktop: oak white oil, ceramic phedra

façades�: chêne huile blanche, céramique phedra 
plan de travail�: chêne huile blanche, céramique phedra

lui Stuhl, Eiche Weißöl 
lui chair, oak white oil 
chaise lui, chêne huile blanche

tak Tisch, Eiche Weißöl 
tak table, oak white oil 
table tak, chêne huile blanche 41



Eine feine Ummantelung aus lediglich 12 mm dünnen Na-
turholzplatten ist das prägende Designelement der �ligno 
Küche. Gri�ose Fronten betonen die klare Anmutung und 
die Präzision der Verarbeitung.

The key design element of the �ligno kitchen is a delicate 
casing of solid wood panels only 12 mm thick. Handle-free 
fronts emphasise the clarity of the design and the precision 
craftsmanship.

Une feuille de panneaux en bois naturel en seulement 12 mm 
d’épaisseur constitue l’élément design emblématique d e la 
cuisine �ligno. Les façades sans poignée soulignent l’appa-
rence claire et la �nition minutieuse.
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echt.zeit
Küche | kitchen | cuisine

Fronten: Nussbaum, Keramik basalt black  
Arbeitsplatte: Nussbaum, Keramik basalt black

fronts: walnut, ceramic basalt black 
worktop: walnut, ceramic basalt black

façades�: noyer, céramique noir basalte 
plan de travail�: noyer, céramique basalt black

ark Barhocker, Nussbaum  
ark bar stool, walnut 
tabouret de bar ark, noyer 45



Mit markanter Materialstärke betont das o�ene Regal 
die kraftvolle Schönheit von massivem Holz, das auch im 
Inneren der echt.zeit Küche allgegenwärtig ist. Fronten mit 
senkrechten Fräsungen machen die Haptik des Naturmate -
rials noch intensiver spürbar.

With exceptionally thick material, this open shelf unit brings 
out the beauty and strength of the solid wood that features 
throughout the echt.zeit kitchen. Fronts with vertical milling 
further intensify the impression of the natural material.

Remarquable en termes d’épaisseur, le rayonnage ouv ert 
souligne la beauté puissante du bois massif, omniprésent 
dans la cuisine echt.zeit. Grâce aux reliefs verticaux sur 
les façades, le matériau naturel est encore plus vivant et le 
toucher, encore plus intense.

46 47



49

NATURAL BEAUTY THAT LASTS FOR DECADES 
The bodies and drawers of our kitchens are made entirely 
from real solid wood using traditional Austrian craftsmanship. 
This makes them exceptionally robust. The open-pored wood 
breathes and helps regulate humidity. It has antibacterial and 
antistatic e�ects, absorbs odours and noticeably improves 
the comfort level of the indoor climate. To preserve all these 
bene�ts, we �nish the natural wood surfaces exclusively with 
pure natural oil – free from harmful substances. 
Original and authentic, wood is a naturally grown material 
that lends your home warmth and vitality and gains in 
expressiveness as the years go by. No other material ages 
with as much dignity as genuine solid wood. That’s why we 
work the wood with care and respect, because we do more 
than just build kitchens – we create lasting value and give 
expression to an aesthetic that combines authenticity and 
timeless beauty. 

LONGÉVITÉ 
Les corps et les tiroirs de nos cuisines sont entièrement 
fabriqués en bois massif véritable selon les méthodes 
artisanales traditionnelles autrichiennes. De quoi leur conférer 
une solidité exceptionnelle. Le bois à pores ouverts respire et 
contribue à réguler l’humidité de l’air. Il est antibactérien et 
antistatique, absorbe les odeurs et assure un climat ambiant 
agréable. A�n de préserver ces propriétés, nous traitons 
les surfaces en bois naturel exclusivement avec de l’huile 
naturelle pure, exempte de substances nocives. 
Matériau naturel authentique et original, le bois apporte 
chaleur et vivacité à votre intérieur tout en gagnant en 
expressivité au �l des années. Aucun autre matériau ne 
vieillit avec autant de dignité que le bois 100�% naturel. C’est 
pourquoi nous le protégeons et le respectons. En e�et, nous 
ne créons pas seulement des cuisines, mais aussi des valeurs 
durables, l’expression d’une attitude qui allie l’authenticité 
traditionnelle à la beauté intemporelle.

LANGLEBIG UND WERTBESTÄNDIG  
Die Korpusse und Laden unserer Küchen werden in tra ditioneller österreichischer 
Handwerkskunst zur Gänze aus echtem Massivholz gefe rtigt. Das verleiht ihnen 
außergewöhnliche Solidität. O�enporiges Holz atmet und hilft bei der R egulation 
der Luftfeuchtigkeit. Es wirkt antibakteriell und antistatisch, ab sorbiert Gerüche 
und fördert ein spürbar angenehmes Raumklima. Um all das zu bewahren, ver -
edeln wir die natürlichen Holzober�ächen ausschließlich mit reinem N aturöl – frei 
von Schadsto�en.  
Ursprünglich und authentisch ist Holz ein Material der Natur, das Ihrem Z uhause 
Wärme und Lebendigkeit schenkt und dabei über die Jahre an Ausdruckskra ft 
gewinnt. Kein zweiter Werksto� altert so in Würde wie reines Naturholz. D eshalb 
verarbeiten wir es von Anfang an mit Sorgfalt und Respekt. Denn was wir schaf-
fen, sind nicht nur Küchen – es sind bleibende Werte und Ausdruck einer Haltu ng, 
die das Echte und das zeitlose Schöne vereint.

Massives Holz
Solid wood | Bois massif
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k7, linee
Küche | kitchen | cuisine

Fronten: Nussbaum, Farbglas bronze matt 
fronts: walnut, matt bronze coloured glass 
façades�: noyer, verre coloré bronze mat 51



Stufenlos höhenverstellbar passt sich die k7 Kochinsel ergono-
mischen Bedürfnissen und individuellen Anforderungen an. So 
scha�t sie auf Knopfdruck überragenden Komfort und �ie ßende 
Übergänge zum Ess- und Wohnbereich. Echtes Holz, Handwerk 
und Hightech vereint in einer edlen Küchenkomposition .

Its continuously adjustable height means that the k7 kitchen 
island can be tailored to your ergonomic needs and personal 
preferences. At the touch of a button, it delivers outstanding 
convenience and creates �uid transitions into the dining and  
living area. Real wood, craftsmanship and cutting-edge tech 
united in an elegant kitchen composition.

Réglable en hauteur, l’îlot central K7 répond aux besoins de cha-
cun en termes d’ergonomie. Il su�t d’appuyer sur un bouton pour 
créer une zone conviviale entre la salle à manger et le salon. Une 
cuisine artisanale en bois véritable à la pointe de technologie.
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CAREFULLY SELECTED NATURAL MATERIALS 
Only materials of natural origin are used in our kitchens. 
Free from harmful substances and completely safe, these 
materials create a kitchen environment that lives up to the 
high standards we also place on the food that is handled and 
stored there. Wood, ceramic, natural stone and glass – each 
material comes from nature and is chosen with care and 
consideration, according to strict criteria that combine purity, 
authenticity and meaning. Because true quality begins with 
the raw materials.  
As with selected ingredients in a dish, it is not only the origin 
that counts, but also the understanding of how to use them. 
Each material is used in a way that plays to its strengths. The 
result is a harmonious interplay of aesthetics and function for 
a healthy and inspiring cooking environment. A kitchen that 
cultivates an awareness of authenticity – like a good meal 
consisting of few, carefully chosen ingredients.

MATÉRIAUX D’EXCEPTION ISSUS DE LA NATURE 
Nos cuisines sont exclusivement composées de matériaux 
naturels. Exempts de substances nocives et totalement 
ino�ensifs, ils o�rent un cadre à la hauteur des exigences que 
nous nous imposons pour la préparation et la conservation 
de nos aliments. Bois, céramique, pierre et verre�: chacun de 
ces matériaux naturels est sélectionné avec soin et attention, 
selon des critères stricts alliant pureté, authenticité et bien-
fondé. Car la véritable qualité commence par la substance. 
Comme pour les meilleurs ingrédients d’un plat, ce n’est pas 
seulement leur origine qui compte, mais aussi la connaissance 
de leurs propriétés. Chaque matériau est utilisé là où il déploie 
tout son potentiel pour créer une harmonie entre l’esthétique 
et la fonctionnalité dans un environnement sain et inspirant. 
Une cuisine qui cultive le sens de l’authenticité, à l’image d’un 
bon repas, certes simple, mais précieux.

ERLESENE WERKSTOFFE AUS DER NATUR 
In unseren Küchen �nden ausschließlich natürliche M aterialien Verwendung. 
Frei von Schadsto�en und vollkommen unbedenklich scha�en sie ein Umfe ld, 
das den hohen Anspruch widerspiegelt, den wir auch an unsere Lebensmitt el 
haben, die darin verarbeitet und gelagert werden. H olz, Keramik, Naturstein 
und Glas – jeder Werksto� stammt aus der Natur und wird mit Sorgfalt und 
Bedacht gewählt, nach strengen Kriterien, die Reinheit, Authentizit ät und  
Sinnhaftigkeit vereinen. Denn wahre Qualität beginnt mit der Substa nz. 
Wie bei ausgewählten Zutaten eines Gerichts zählt nicht nur der Ursprun g, 
sondern das Wissen um ihre Eigenschaften. Jedes Material wird dort eing e-
setzt, wo es seine Stärken entfaltet. Das Ergebnis ist ein harmonisches  
Zusammenspiel von Ästhetik und Funktion, das ein ge sundes, inspirierendes 
Kochumfeld scha�t. Eine Küche, die das Bewusstsein für das Echte kultiv iert – 
wie ein gutes Mahl, das aus wenigen, aber kostbaren  Zutaten besteht.

Reine Materialität
Pure materiality | Authenticité
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linee
Küche | kitchen | cuisine

Fronten: Eiche Weißöl, Keramik phedra 
Arbeitsplatte: Keramik basalt black

fronts: oak white oil, ceramic phedra 
worktop: ceramic basalt black

façades�: chêne huile blanche, céramique phedra 
plan de travail�: céramique basalt black

ark Barstuhl, Eiche Weißöl 
ark bar stool, oak white oil 
tabouret de bar ark, chêne huile blanche 57



Eine Holznische für Kleingeräte, Holzborde mit integr ierter 
Beleuchtung und ein o�enes Regal schenken der Küche 
Wohnlichkeit und Wärme. Der Stangengri� aus massivem 
Holz macht das natürliche Material auch haptisch erlebbar.

A wooden niche for small appliances, wooden shelves with 
integrated lighting and an open shelf unit make for a warm 
and cosy kitchen. The bar handle made of solid wood gives 
your �ngers a taste of the natural material.

Une niche en bois pour le petit électroménager, plusieurs 
étagères en bois éclairées et un rayonnage ouvert con fèrent 
à cette cuisine une ambiance chaleureuse. La poignée-barre 
en bois massif o�re une sensation naturelle sous la main.
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linee
Küche | kitchen | cuisine

Fronten: Eiche, Farbglas mittelgrau matt 
fronts: oak, matt medium grey coloured glass 
façades�: chêne, verre coloré gris moyen mat

ark Barhocker, Eiche  
ark bar stool, oak 
tabouret de bar ark, chêne 61



Barplatten aus echtem Holz in eindrucksvollen Materi al-
stärken setzen Akzente und machen den Kochbereich zum 
kommunikativen Mittelpunkt, während ausziehbare Tablare 
die Abläufe in der Küche optimieren.

Bar tops made of impressively thick real wood set strong 
accents and turn the cooking area into a communicative 
centrepiece, while pull-out shelves optimise work�ows in 
the kitchen.

Les plans bars en bois véritable, d’une épaisseur impression-
nante, attirent tous les regards sur le coin cuisine et le  
placent au cœur de la communication tandis que les tablet-
tes escamotables optimisent le travail dans la cuisine.
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loft
Küche | kitchen | cuisine

Fronten: Eiche Wild  
fronts: wild oak  
façades�: chêne sauvage

ark Barhocker, Eiche  
ark bar stool, oak 
tabouret de bar ark, chêne 65



Die kraftvolle Ausstrahlung von Holz und liebevolle Details 
traditioneller Fertigungstechniken, wie Schlitz-Zapf en-Ver -
bindungen im o�enen Regal mit versteckter Lade, präge n 
die Ästhetik unserer loft Küche. 

The aesthetic of our loft kitchen draws on the strong im-
pression of vitality created by wood and carefully crafted 
details produced using traditional techniques, such as the 
mortise-and-tenon joints in the open shelf unit with hidden 
drawer.

Empreinte de détails minutieux, tels que les assemblages  
à tenons et mortaises ou le tiroir invisible dans le rayonnage 
ouvert, notre cuisine loft témoigne de la force du bois  
associé aux techniques de fabrication traditionnelle.
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loft
Küche | kitchen | cuisine

Fronten: Eiche Wild Weißöl  
fronts: wild oak white oil 
façades�: chêne sauvage huile blanche

ark Barhocker, Eiche Weißöl  
ark bar stool, oak white oil 
tabouret de bar ark, chêne huile blanche 69



Die o�ene Gestaltung der loft Küche und der individuell 
planbare Deckenhänger erleichtern den Zugri� auf Koc h-
utensilien und optimieren die Abläufe beim Kochen. Eine 
Küche, perfekt für kochbegeisterte Holzliebhaber.

The open design of the loft kitchen and the customisable 
ceiling hanger make it easier to access utensils and optimise 
the cooking experience. A kitchen perfect for people in love 
with both food and wood.

Le rangement ouvert et l’étagère de plafond personnali sable 
facilitent l’accès aux ustensiles de cuisine et optimisent les 
tâches culinaires. Pour tous ceux qui aiment le bois et  
la cuisine.
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linee
Küche | kitchen | cuisine

Fronten: Erle, Farbglas weiß matt 
fronts: alder, matt white coloured glass 
façades�: aulne, verre coloré blanc mat

ark Barhocker, Erle  
ark bar stool, alder 
tabouret de bar ark, aulne 73



TEAM 7 Sägewerk  
Wir verarbeiten ausschließlich europäische Laubholz -
arten aus nachhaltiger Herkunft. Der Holzeinschnitt  
erfolgt in unserem Sägewerk exakt nach eigenen Vor-
gaben für die spätere Verwendung.

TEAM 7 sawmill 
We use European hardwood trees sourced exclusively 
from controlled, sustainable forestry. The wood is cut 
in our sawmill exactly according to our speci�cations 
for later use.

Scierie TEAM 7
Nous utilisons uniquement des feuillus européens 
provenant d’une sylviculture durable. Le bois est 
exactement scié selon nos spéci�cations pour son 
usinage ultérieur.

Österreichisches 
Handwerk
Austrian craftsmanship | Artisanat autrichien

TEAM 7 Holzreifung  
Wie gutem Wein geben wir unserem Holz bewusst die 
Zeit, um zu höchster Qualität zu reifen und seine  
ursprüngliche Vitalität zu behalten. Erst dann verar beiten 
wir es in unseren Werken weiter. 

TEAM 7 wood seasoning 
Like good wine, we consciously give our wood time to 
mature to the highest quality and to retain its original 
vitality. Only then do we process it further in our plants.

Maturation du bois TEAM 7
Comme pour le bon vin, nous donnons à notre bois 
le temps de vieillir pour obtenir la meilleure qualité et 
conserver sa vitalité d’origine. Nous le façonnons ensuite 
dans nos ateliers.

TEAM 7 Plattenwerk  
In unserem Plattenwerk startet die auftragsbezogene 
Maßanfertigung. Hier entstehen die stabilen Massivho lz- 
und 3�Schicht-Platten für unsere Küchen und Möbel.

TEAM 7 board factory 
The production process for custom-made orders begins 
in our board factory, where we produce the strong 
solid wood and three-layer boards for our kitchens and 
furniture.

Débitage TEAM 7
La fabrication sur-mesure et à la demande commence 
dans notre atelier qui réalise les panneaux en bois massif 
3 couches pour nos meubles.

 TEAM 7 Küchen- und Möbelwerke 
In unseren österreichischen Möbelwerken vereinen  
wir Technik und Tradition – für Perfektion bis ins Detail. 
Erfahrene Handwerker:innen verwirklichen hier die  
individuellen Kundenwünsche.

TEAM 7 kitchen and furniture factories 
In our Austrian furniture factories, we combine 
technology and tradition – for perfection, down to the 
last detail. Our skilled craftspeople bring the bespoke 
customer designs to life.

Assemblage TEAM 7
Dans nos ateliers autrichiens, la technique et la tradition 
se côtoient, pour la perfection jusque dans les moindres 
détails. Plusieurs artisans chevronnés réalisent ici les 
desideratas de chaque client.

alles aus einer Hand
everything is in our hands

tout nous-mêmes
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Individuelle
Maßanfertigung
Complete customisation | Fabrication sur-mesure

We believe that your kitchen and your home should be as unique as you are. This is why w e 
manufacture custom-designed, bespoke kitchens and furniture that are pl anned and ordered 
according to your personal wishes. With our made-to-measure options, you can cu stomise 
every detail, from the dimensions to the technical features and �nishes, so th at the kitchen �ts 
perfectly into your home and emphasises your personal style. The immense var iety of materials 
and design options in our production facilities will meet your personal aes thetic needs and 
enable individual kitchen layouts as well as holistic concepts that crea te �owing transitions 
across the boundaries of your living areas.

Nous savons que votre cuisine et votre maison sont le re�et de vous-même. Nous p roposons 
donc des meubles à la demande, et surtout sur-mesure, conçus et réalisés exactem ent comme 
vous le souhaitez. Vous pouvez ainsi soigner chaque détail, des dimension s aux surfaces en 
passant par l’équipement a�n que chaque meuble s’harmonise avec votre pièc e et re�ète 
votre style. Les nombreux matériaux et modèles proposés par notre manuf acture permettent 
de combler tous les souhaits et de réaliser des cuisines individuelles et des amé nagements 
harmonieux où chaque élément favorise la continuité visuelle entre les e spaces de vie.

Wir sind überzeugt, dass Ihre Küche und Ihre Wohnräume so  
einzigartig sein sollten wie Sie selbst. Deshalb fertigen wir auf- 
tragsbezogen und nach Maß exakt jene Küchen und Möbel, die 
nach Ihren individuellen Vorstellungen geplant und so in Auftrag 
gegeben werden. Mit den Möglichkeiten unserer Maßan fertigung 
können Sie jedes Detail anpassen, von den Abmessungen über 
die technische Ausstattung bis hin zu den Ober�ächen, damit die 
Küche perfekt in Ihr Zuhause passt und Ihren persönlichen Stil 
unterstreicht. Die immense Typen- und Materialvielf alt unserer 
Manufaktur geht auf persönliche ästhetische Bedürfnisse ein und 
ermöglicht neben individuellen Küchenplanungen auch ganzheit -
liche Gestaltungen, die über die Grenzen der Wohnbe reiche hinweg 
�ießende Übergänge scha�en.

76 77



LIMITED EDITION

NR. 1 VON 7

Absolute 
Präzision
Absolute precision | Précision absolue

Nos exigences de qualité élevées nous poussent à nous perfectionner et no us assurent notre 
avance technologique. Notre coopération depuis des décennies avec St einway & Sons témoigne 
de notre savoir-faire exclusif dans le bois. Depuis 2005, nous livrons les la melles pour la caisse 
de résonance des célèbres pianos à queue. Pour répondre aux exigences stric tes, la précision du 
travail et la qualité du bois sont de rigueur, des compétences qui se re�ètent é galement dans la 
fabrication de nos meubles et de nos cuisines. Une Édition Limitée exclusive c réée par Steinway 
& Sons pour TEAM 7 illustre la force de notre partenariat basé sur le respect et la con �ance.

Our high quality standards drive our constant development and form the founda tion of our 
technological advantage. Our unique expertise in wood is exempli�ed by o ur decades-long 
collaboration with Steinway & Sons. Since 2005, we have supplied high-pr ecision wooden 
slats for the rims of their world-famous grand pianos, which de�ne the frame a nd sound of 
these iconic instruments. Meeting their stringent requirements dema nds absolute precision in 
processing and the �nest quality wood – expertise that also �ows into the prod uction of our 
kitchens and furniture. A limited edition grand piano from Steinway & Sons, de signed exclusively 
for TEAM 7, showcases the depth of our close and trusting partnership.

Unsere eigenen hohen Qualitätsansprüche sind der Antrieb zur 
ständigen Weiterentwicklung und die Grundlage unser es technologi -
schen Vorsprungs. Ihren Ausdruck �ndet die Alleinstellung  
unserer Holzkompetenz in der jahrzehntelangen Zusam menarbeit mit 
Steinway & Sons. Seit 2005 liefern wir hochpräzise Holzlamellen für 
den Rim der weltberühmten Flügel, der den Rahmen un d somit  
den Klangkörper der ikonischen Instrumente de�niert . Um die  
strengen Anforderungen zu erfüllen, bedarf es absol uter Präzision  
in der Verarbeitung und höchster Qualität beim Holz - Know-how, das 
auch in die Fertigung unserer Küchen und Möbel �ießt. Eine exklusiv 
für TEAM 7 entworfene Limited Edition von Steinway & Sons verdeut-
licht die Tiefe unserer engen und vertrauensvollen Partnerschaft.

handwerkliche Perfektion für perfekten Klang
handcrafted excellence for perfect sound
la perfection de l’artisanat pour un son parfait
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3�Schicht-  
Technologie
3-layer technology | Technologie 3 couches

Our 3-layer technology opens up fabulous new possibilities for unique desi gns and functionality. 
It is the key to producing kitchens and furniture that perfectly combine aesth etics and 
technology. We manufacture high-quality three-layer solid wood pan els for our kitchens in our 
own board factory, precisely aligned with your individual wishes and inten ded use. Three layers 
of the �nest hardwood are glued together transversely. There is no need for sli ding dovetails or 
frames. This technology preserves the naturalness and the raw power of the w ood. At the same 
time, the panels o�er enormous stability for maximum precision in a minima list design language 
and a variety of material thicknesses that make it possible to create a wide rang e of impressions 
– from delicate re�nement to solid strength.

Notre technologie 3 couches ouvre de formidables perspectives en term es de design et de 
fonctionnalité. Elle permet de fabriquer des meubles et des cuisines qui all ient technique et 
esthétique. Les panneaux exclusifs en bois massif 3 couches sont fabriq ués dans notre atelier 
de débitage pour réaliser une cuisine personnalisée d’excellence. Troi s couches de bois noble 
sont superposées et collées à �ls croisés, cadre ou baguette vissée en queu e d’aronde étant 
inutile. Cette technologie permet de conserver l’aspect naturel et la fo rce originelle du bois et 
d’obtenir une excellente stabilité, une précision absolue et un design min imaliste, quelle que soit 
l’épaisseur de ces panneaux, a�n de créer les formes les plus variées.

Unsere 3�Schicht-Technologie erö�net großartige Mög lichkeiten  
bei Design und Funktion. Sie ist der Schlüssel, Küchen und Möbel 
herzustellen, die Ästhetik und Technik perfekt vereinen. Die hoch-
wertigen 3�Schicht-Massivholzplatten für unsere Küc hen fertigen wir 
in unserem eigenen Plattenwerk, exakt abgestimmt auf  individuelle 
Wünsche und den späteren Verwendungszweck. Dabei werden drei 
Lagen edelstes Laubholz kreuzweise miteinander verl eimt. Auf Grat -
leisten oder Rahmen kann verzichtet werden. Mit dies er Technologie 
bleibt die Natürlichkeit und die urwüchsige Kraft des Holzes erhalten . 
Gleichzeitig bieten die Platten enorme Stabilität für  höchste Präzision 
in einer reduzierten Formensprache und eine Vielfalt an Materialstär -
ken, die es erlaubt, unterschiedlichste Anmutungen zu kreieren – ob 
zarte Feinheit oder massive Stärke.
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Malen  
mit Holz
Painting with Wood | Peindre avec du bois

Nous veillons avec le plus grand soin à la qualité du façonnage de nos panneaux e n bois 
naturel. Pour souligner la beauté des essences nobles et leur veinure unique , les surfaces en 
bois de chaque façade et de chaque plateau de table sont sélectionnées à la mai n pour créer 
de véritables chefs-d’œuvre uniques qui témoignent de la relation intim e entre l’artisan et le 
matériau. C’est ce que nous appelons «�Peindre avec du bois�». 
L’exclusivité de nos cuisines se re�ète dans la veinure continue de leurs faça des, cette perfection 
étant possible grâce à une grande part de travail manuel, à notre haut degré de fa brication 
interne et à l’un des plus grands stocks de bois précieux en Europe.

In our factory, we manufacture every natural wood panel for our furniture ourselves , 
meticulously ensuring the highest quality in processing. To showcase t he beauty and unique 
grain of our �ne wood, we sort the surfaces for each front and every tabl etop by hand – creating 
handcrafted artworks that highlight the relationshi p between materials and woodworker. We 
call this “painting with wood”. 
Fronts with continuous grain lend our kitchens a unique exclusivity. Exte nsive manual work, 
a strong emphasis on in-house production and one of the largest solid wood tim ber yards in 
Europe all combine to make this level of precision craftsmanship possible.

Bei der Herstellung unserer Naturholzplatten achten  wir penibel 
auf höchste Qualität in der Verarbeitung. Um die Schönheit und 
einzigartige Maserung der edlen Hölzer hervorzuhebe n, werden 
bei uns die Holzober�ächen für jede Front und jede Tischplatte von 
Hand sortiert – einmalige, von Menschen gescha�ene Kunstwerke, 
die die Beziehung zwischen Material und Handwerker: in spürbar 
machen. Wir nennen das „Malen mit Holz“. 
Fronten mit durchlaufender Maserung verleihen unser en Küchen 
eine besondere Exklusivität. Viel Handarbeit, der h ohe Grad an  
Eigenfertigung und eines der größten Edelholzlager Europas im 
Hintergrund machen diese handwerkliche Perfektion m öglich.
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Echte
Nachhaltigkeit
True sustainability | Développement durable

For decades, we have relied on a manufacturing process that lives up to the TEAM 7 p romise: 
pure solid hardwood from sustainable forestry, assembled without for maldehyde, �nished 
with natural oil, and that’s it. From the selection of timber to our sawnwood wareh ouse and 
all the way to the �nished product, the entire value chain is in our hands in order to gu arantee 
sustainable and high-quality production in accordance with the Aust rian Ecolabel, ISO 14001 
(environmental management) and ISO 50001 (energy management) as wel l as EMAS. Our 
uncompromising pursuit of a life in harmony with nature can be experienced at TEA M 7 World. 
This is the realisation of a vision. It is a place that inspires people and shows ne w ways to 
achieve a contemporary, sustainable lifestyle.  
The art of living with wood.

Depuis plusieurs décennies, nous misons sur une fabrication conforme au pri ncipe de pureté 
TEAM 7�: de beaux bois de feuillus issus d’une sylviculture durable, collés sans f ormaldéhyde et 
traités à l’huile naturelle, ni plus ni moins. De la sélection des essences au me uble �ni en passant 
par notre stock de bois débité, nous maîtrisons l’ensemble de la chaîne de val eur a�n de garantir 
qualité et durabilité conformément au label environ nemental autrichien [Österreichisches 
Umweltzeichen], aux normes ISO 14001 (Système de management environn emental) et 
ISO 50001 (management de l’énergie), ainsi qu’au système de managemen t et d’audit 
environnemental (EMAS). Le «�TEAM 7 World�» incarne notre souci de vivre en har monie avec la 
nature. Il est la concrétisation d’une vision, une source d’inspiration po ur tous et pour un mode 
de vie moderne et durable.  
The Art of Living with Wood.

Seit Jahrzehnten setzen wir auf eine Fertigung, die streng nach 
dem TEAM 7 Reinheitsgebot erfolgt: edles Laubholz aus nach-
haltiger Forstwirtschaft, formaldehydfrei verleimt, mit Natur öl 
veredelt und sonst gar nichts. Von der Auswahl der Hölzer über 
unser Schnittholzlager bis zum fertigen Produkt liegt die komplette 
Wertschöpfungskette in unseren Händen, um eine nachhaltige und 
hochqualitative Produktion gemäß Österreichischem Um weltzei -
chen, ISO 14001 (Umweltmanagement) und ISO 50001 (Energie-
management) sowie EMAS zu gewährleisten. Unser komp romiss -
loses Streben nach einem Leben im Einklang mit der Natur wird in 
der TEAM 7 Welt erlebbar. Sie ist die Verwirklichung einer Vision. 
Ein Ort, der die Menschen inspiriert und neue Wege für einen  
zeitgemäßen, nachhaltigen Lebensstil zeigt.  
The Art of Living with Wood.
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Zerti�zierte
Qualität
Certi�ed quality | Qualité véri�ée

We design kitchens and furniture that provide visionary answers to the chal lenges of modern 
living. Designed with care and perfected in every detail, they o�er maxim um individuality and 
comfort. The best designers and technicians work hand in hand, united by th e common pursuit 
of handcrafted excellence.
In our own test lab, which includes a climate chamber, we ensure that every innov ation and 
every product ful�ls our strict standards. That is why the entire cabinet sy stem for our kitchens 
has been GS-certi�ed (“Tested Safety”). As an ISO-certi�ed company, w e are also committed to 
implementing internationally applicable standards in the areas of en vironment, quality  
and safety.

Nos meubles et nous cuisines apportent des solutions disponibles aujourd’ hui pour anticiper 
les exigences de demain en matière d’habitat. Conçus avec soin et sophist iqués jusque dans 
les moindres détails, ils o�rent confort et individualité, les meilleurs d esigners et techniciens 
travaillant main dans la main, unis par la quête de perfection. 
Dans notre laboratoire équipé d’une chambre climatique, nous veillons à ce q ue chaque 
innovation ou produit respecte nos normes strictes. Toute la gamme d’arm oires porte donc 
aussi le label GS (sécurité véri�ée). En tant qu’entreprise certi�ée ISO , nous veillons au respect 
des normes internationales et des exigences inhéren tes dans les domaines de l’environnement, 
de la qualité et de la sécurité.

Wir entwickeln Küchen und Möbel, die visionäre Antworten auf 
die Anforderungen modernen Wohnens liefern. Mit Sor gfalt kon -
zipiert und ausgereift in jedem Detail bieten sie ein Höchstmaß an 
Individualität und Komfort. Dabei arbeiten die best en Designer:in -
nen und Techniker:innen Hand in Hand, verbunden durch das  
gemeinsame Streben nach Perfektion.  
In unserem eigenen Prü�abor inklusive Klimakammer s tellen wir 
sicher, dass jede Innovation und jedes Produkt unsere strengen 
Standards erfüllt. Auch deshalb ist das gesamte Schranksystem 
unserer Küchen GS-zerti�ziert (geprüfte Sicherheit) . Als ISO-zerti -
�ziertes Unternehmen stehen wir zudem für die Umset zung  
international geltender Normen in den Bereichen Umw elt, Qualität 
und Sicherheit. 
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HOLZARTEN
Wood types | Essences de bois

We manufacture kitchens and furniture that ful�l personal wishes and indivi dual 
aesthetic requirements. Visit our website to discover the immense variety of 
materials from our artisan producers.

Nous fabriquons des meubles et des cuisines qui comblent les souhaits de chacun  
en matière d’élégance. Rendez-vous sur notre site pour découvrir la vaste g amme  
de matériaux de notre manufacture.

Wir fertigen Küchen und Möbel, die persönliche Wünsche 
und individuelle ästhetische Bedürfnisse erfüllen. Entdecken 
Sie die immense Materialvielfalt unserer Manufaktur  auf 
unserer Website.

alle Materialien
all materials

tous les matériaux

Materialien
Materials | Matériaux

Eiche Wild | wild oak | chêne 

sauvage

Erle | alder | aulne

Kernbuche | beech heart -

wood | cœur de hêtre

Eiche | oak | chêne

Eiche geräuchert | smoked 

oak | chêne fumé

Buche | beech | hêtre

Nussbaum Wild | wild walnut | 

noyer sauvage

Eiche Wild Weißöl | wild oak 

white oil | chêne sauvage 

huile blanche

Kirschbaum | cherry |  

merisier

Nussbaum | walnut | noyer Eiche Weißöl | oak white oil | 

chêne huile blanche

Erle Weißöl | alder white oil | 

aulne huile blanche

KERAMIK & MDI
Ceramic & MDi | Céramique & MDi

Wunschfarbe nach NCS�Fächer gegen Aufpreis

Choose your own colour from the NCS colour charts, for a surcharge

Couleur souhaitée selon nuancier NCS en sus

basalt black

brenta marrón

phedra

iseo gris umbra marrón

iron grey

masai blanco plus

schwarz matt | black matt | 

noir mat

Edelstahl �nish | stainless steel 

�nish | �nition acier inoxydable

METALLFARBEN
Metal colours | Coloris métal

GLASFARBEN
Glass colours | Couleurs de verre

greige | greige | greige

sand | sand | sable

weiß | white | blanc satiniertes Glas | white  

frosted | verre satiné

hellgrau | light grey | gris 

clair

bronze matt | bronze matt | 

bronze mat

schwarz | black | noir

mittelgrau | medium grey | 

gris moyen

anthrazit | anthracite |  

anthracite

schlamm | sludge | boue

Rauchglas | smoked glass |  

verre fumé

kiesel | pebble | galet

dunkelbraun | dark brown | 

brun foncé

stahl matt | steel matt |  

acier mat

Klarglas | clear glass |  

verre transparent

naturweiß | natural white | 

blanc naturel

graphitgrau | graphite grey | 

gris graphite

taupe | taupe | taupe

pearl matt | pearl matt |  

pearl mat
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Gewürzbehälter  
spice containers  
pots à épices

Kochbesteckfach  
cooking utensil compartment  
casier pour ustensiles de cuisine

30 15 15 | 30

Besteckeinsatz  
cutlery insert  
range-couverts

Folieneinsatz  
foil insert  
insert pour feuille

15

Nussbaum | walnut | noyerBuche | beech | hêtre

Messereinsatz  
knives insert  
insert à couteaux

Utensilieneinsatz  
utensil insert  
insert pour ustensiles

15 15

The combination of �ne wood and elegant aluminium gives the pro drawer dividers a p articularly 
exquisite and sophisticated look. The organically formed utensil ins ert made of solid wood is a particular 
highlight. Fascinating milled grooves keep the little things of everyd ay life within easy reach and invite 
you to experience the incomparable feel of pure solid wood. Practical alumin ium spice jars with wooden 
lids complete the interior in a matching style.

En combinant le bois noble et l’aluminium moderne, l’aménagement intéri eur pro est particulièrement 
élégant. L’insert en bois massif, décliné dans une forme spéciale, est judic ieux pour ranger les ustensiles. 
Les découpes les maintiennent toujours à portée de main et soulignent le touche r incomparable du bois 
pur. Les pots à épices en aluminium avec couvercle en bois sont très pratiques.

Die Kombination von edlem Holz und elegantem Aluminium verleiht 
dem Innenleben pro eine besonders feine und hochwer tige Anmutung. 
Ein Highlight ist der organisch geformte Utensilien -Einsatz aus Massiv -
holz. Faszinierende Fräsungen halten die kleinen Dinge des Alltags stet s 
gri�bereit und machen die unvergleichliche Haptik von reinem Naturho lz 
spürbar. Praktische Gewürzdosen in Aluminium mit Ho lzdeckel ergänzen 
das funktionale Innenleben.

Ladeneinteilung pro
pro drawer dividers | Compartimentage intérieur pro

Planungshilfe: Innenmaß Schublade = 
Korpusbreite minus 8 cm

planning guide: internal drawer 
dimensions = element width minus 8 cm

astuce�: dimension intérieure tiroir = 
largeur de corps moins 8 cm
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15  
30�45 13,7 30 13,7 13,7 13,7

Eiche | oak | chêne Eiche Weißöl | oak 

white oil | chêne huile 
blanche

Eiche geräuchert | 
smoked oak | chêne 
fumé

Nussbaum | walnut | 
noyer

Buche | beech | hêtre

The innovative OrganiQ drawer system is made of locally sourced renewable ba st �bres using a water-
based adhesive free of formaldehyde and phenols. The variable modules of the c utlery insert in neutral 
black can be combined with di�erent wood types and arranged �exibly across t he width of the drawer.

Le compartimentage intérieur OrganiQ est constitué de �bres libérie nnes, indigènes à croissance 
rapide. Le liant aqueux est exempt de formaldéhyde et de phénol. Les module s variables, en noir neutre, 
du range-couverts peuvent être combinés avec di�érentes essences de bo is et disposés en largeur 
comme on le souhaite.

Die innovative Ladeneinteilung OrganiQ besteht aus schnell nach-
wachsenden, heimischen Bastfasern. Das dafür einges etzte Bindemittel  
basiert auf Wasser und ist formaldehyd- und phenolfrei. Die in neutralem 
Schwarz gehaltenen, variablen Module des Besteckein satzes können mit 
unterschiedlichen Holzarten kombiniert und �exibel in der Breite ange -
ordnet werden.

Ladeneinteilung OrganiQ
OrganiQ drawer dividers | Compartimentage intérieur OrganiQ

Besteckeinsatz  
cutlery insert  
range-couverts

Multifunktionseinsatz  
multifunctional insert  
insert multifonctionnel

Ladeneinteilung „move”  
“move” drawer dividers 
compartimentage intérieur «�move�»

Messereinsatz  
knives insert  
insert à couteaux

78 % Naturfasern  
78 % natural �bres 
78�% �bres naturelles

Planungshilfe: Innenmaß Schublade = 
Korpusbreite minus 8 cm

planning guide: internal drawer 
dimensions = element width minus 8 cm

astuce�: dimension intérieure tiroir = 
largeur de corps moins 8 cm

Folieneinsatz  
foil insert  
insert pour feuille

Gewürzeinsatz klein & groß 
spice insert small & large  
insert à épices, petit et grand
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Nussbaum | walnut | noyerBuche | beech | hêtre

The elements of the move drawer divider system are made of 100% pure solid wood and can be c ombined to suit 
individual requirements. And you can add more at any time. Freely movable met al elements make the drawer 
layout even more �exible and customisable. Stackable boxes in large and sm all sizes ensure better organisation, 
especially in deep pull-outs, so you can always �nd what you need.

Les éléments du compartimentage intérieur move, pur bois naturel, se combi nent à volonté. Il est en outre 
possible de les monter ultérieurement et d’en ajouter. Les cloisons en mét al amovibles permettent d’organiser le 
tiroir en fonction des besoins personnels. Les boîtes empilables, pet ites et grandes, o�rent un rangement plus 
e�cace, notamment dans les coulissants profonds.

Die Elemente des move Ladensystems werden zu 100 % aus reinem  
Naturholz gefertigt und lassen sich nach individuellem Bedarf kombin ieren. 
Zudem sind sie jederzeit nachrüstbar und erweiterbar. Frei verschieb baren 
Metallelementen machen die Ladeneinteilung noch �ex ibler und individueller 
strukturierbar. Stapelbare Boxen in groß und klein sorgen speziell in t iefen  
Auszügen für mehr Ordnung und Übersicht.

Ladeneinteilung move
move drawer dividers | Compartimentage intérieur move

Folieneinsatz  
foil insert  
insert pour feuille

Messereinsatz  
knives insert  
insert à couteaux

Ladeneinteilung „move“  
“move” drawer dividers 
compartimentage intérieur «�move�»

 

30�45 13,7 13,7

Multifunktionseinsatz  
multifunctional insert  
insert multifonctionnel

15

Box klein & groß 
box small & large 
boîte, petite et grande

Besteckeinsatz  
cutlery insert  
range-couverts

30 21

Planungshilfe: Innenmaß Schublade = 
Korpusbreite minus 8 cm

planning guide: internal drawer 
dimensions = element width minus 8 cm

astuce�: dimension intérieure tiroir = 
largeur de corps moins 8 cm
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GPS 
Gri�pro�l Edelstahl-Finish schwarz  
pro�le handle, stainless steel �nish black 
pro�l poignée, �nition inox noir

GPE 
Gri�pro�l Edelstahl-Finish  
pro�le handle, stainless steel �nish 
pro�l poignée, �nition inox

FG 
Gri�eiste �ächenbündig Edelstahl-Finish 
strip handle �ush, stainless steel �nish 
poignée pro�lée a�eurante, �nition inox

FGS 
Gri�eiste �ächenbündig Edelstahl-Finish schwarz 
strip handle �ush, stainless steel �nish black 
poignée pro�lée a�eurante, �nition inox noir

PROFILGRIFFE
Pro�le handles | Poignées pro�lées

GM 
Gri�mulde Holz  
Holzarten: Erle, Erle Weißöl, Buche,  
Eiche, Eiche Weißöl, Nussbaum

recessed grip, wood  
wood types: alder, alder white oil, beech,  
oak, oak white oil, walnut

poignée creux, bois�: 
aulne, aulne huile blanche, hêtre,  
chêne, chêne huile blanche, noyer

GMEF, GMSW  
Gri�mulde Edelstahl-Finish  
Gri�mulde Edelstahl-Finish schwarz

recessed grip, stainless steel �nish 
recessed grip, stainless steel �nish black

poignée creux, �nition inox 
poignée creux, �nition inox noir

GRIFFMULDE
Recessed grip | Poignée creux

The distinctive character of every TEAM 7 kitchen is brought to completion by th e selection of the 
perfect handle. Whether pro�le handle, bar handle or no handle at all – functi onality and aesthetics 
combine to make a statement that gives every kitchen its own personal touch.

Le choix de la poignée est essentiel pour donner à chaque cuisine TEAM 7 son élégan ce �nale. 
Poignée pro�lée, poignée-barre ou bien sans poignée – Esthétique et fon ctionnalité s’unissent pour 
un hommage personnel à chaque cuisine.

Vollendet wird die eigenständige Anmutung jeder TEAM 7 Küche 
durch die Wahl des passenden Gri�s. Ob Pro�lgri�, Stangengri� oder 
vollkommen gri�os – Funktionalität und Ästhetik verbinden sich zu 
einer Aussage, die jeder Küche ihre persönliche Note verleiht.

Gri�e
Handles | Poignées
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GKU 
Gri�stange kubisch Edelstahl-Finish  
cubic bar handle, stainless steel �nish 
poignée-barre cubique, �nition inox

MG 
Metallgri� Edelstahl-Finish  
metal handle, stainless steel �nish 
poignée métallique, �nition inox

MGS 
Metallgri� Edelstahl-Finish schwarz  
metal handle, stainless steel �nish black  
poignée métallique, �nition inox noir

SEF 
Stangengri� Edelstahl-Finish  
bar handle, stainless steel �nish 
poignée-barre, �nition inox

SEN 
Stangengri� Holz  
Holzarten: Buche, Eiche, Eiche Weißöl, Nussbaum

bar handle, wood  
wood types: alder, oak, oak white oil, walnut

poignée-barre, bois�:  
hêtre, chêne, chêne huile blanche, noyer

GO 
Gri�stange oval Edelstahl-Finish  
oval bar handle, stainless steel �nish 
poignée-barre ovale, �nition inox

STANGENGRIFFE
Bar handles | Poignées-barre

GFU 
Gri�fuge Edelstahl-Finish  
groove handle, stainless steel �nish 
poignée en creux, �nition inox

AP�SD, AP�TD  
Servo-Drive (elektrisch) oder Touch-Beschlag (mechan isch) 
servo drive (electric) or soft-touch opening (mechanical) 
servo-Drive (électrique) ou ferrure tactile (mécanique)

GR 
Gri� rund Edelstahl 
round handle, stainless steel �nish 
poignée ronde, inox

EF 
Gri�stange rund Edelstahl 
round bar handle, stainless steel �nish 
poignée-barre ronde, inox

GRIFFLOS
Handle-free | Sans poignée
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Customised storage solutions keep ingredients and cookware always to hand i n our kitchens. This 
ensures a smooth and thoroughly enjoyable cooking experience. Clear org anisation goes hand in 
hand with sophisticated ergonomics.  
Two interiors are available to craft your own personalised kitchen. The glo ssy chrome version is 
framed by a �ne metal rail and impresses with its clear lines and elegant accen ts. The anthracite 
system also o�ers the option of a solid wood front and rail to match the wood type sele cted for the 
body. The result is an interior that ful�ls the highest demands on function an d design.

Grâce à nos solutions de rangement, les ingrédients et la vaisselle sont touj ours à portée de main. 
Elles garantissent une organisation �uide et rapide dans la cuisine pour sav ourer ensuite sans 
modération. Elles maintiennent l’ordre tout en ajoutant une touche subtile d ’ergonomie. 
Deux versions d’aménagement intérieur sont disponibles�: l’une en chrome b rillant, entourée d’une 
�ne rambarde métallique, se distingue par sa pureté et par sa noblesse. La seco nde anthracite 
permet de réaliser une façade et une rambarde en bois naturel, assorti à la �niti on du corps. On 
obtient ainsi un aménagement intérieur fonctionnel placé sous le signe d u design.

Maßgeschneiderte Stauraumlösungen halten in unseren  Küchen  
Zutaten und Kochgeschirr stets gri�bereit. Das sorgt für �üssige Ab-
läufe und uneingeschränktes Kochvergnügen. Ordnung und Übersicht 
gehen dabei Hand in Hand mit ergonomischer Ra�nesse. 
Für die individuelle Küchenplanung stehen zwei Innenleben zur Wahl. 
Die Variante in glänzendem Chrom wird von einer feinen Metallreling 
eingefasst und überzeugt durch klare Linien und edle Akzente. Das 
System in Anthrazit bietet zusätzlich die Möglichkeit, Front und Re-
ling in Naturholz auszuführen – abgestimmt auf die gewählte Korpus-
holzart. So entsteht ein Innenleben, das funktional und gestalterisc h 
höchsten Ansprüchen gerecht wird.

Stauraumlösungen
Storage solutions | Solutions de rangement
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Innenladen aus massivem Holz bieten übersichtlichen 
Stauraum hinter korpushohen Fronten. 

Inside drawers made of solid wood ensure organised 
storage behind fronts that span the full height of the 
element. 

Les tiroirs intérieurs en bois massif organisent le  
rangement derrière les façades hauteur de corps. 

Auch schmale Unterschränke mit  
Vollauszug scha�en wertvollen Stauraum. 

Slim, fully extendable bottom cabinets also 
o�er convenient storage space.

Même les éléments bas étroits o�rent un 
espace de rangement astucieux.102 103



Das Massivholzinnenleben bietet duchdachte Lösungen 
für verschiedenste Anwendungen, ob extrabreite Schub -
laden für die Bevorratung, praktische Backblecheinteilung 
oder Besenschrankeinteilung für Haushaltsutensilien  des 
täglichen Gebrauchs.

The solid wood interior o�ers intelligent solutions for a 
wide range of uses – from extra-wide drawers and practical 
baking tray dividers to organised broom units for everyday 
household supplies.

L’aménagement intérieur en bois massif o�re une solu tion 
sophistiquée pour de nombreuses applications�: qu’il s’agisse 
des tiroirs extra larges pour les provisions, du rangement 
vertical pour les plaques de four ou du placard à balais pour 
le matériel de nettoyage.
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In modern living concepts, the kitchen and living room are increasingly m erging into a single space. 
This makes it all the more important for the kitchen to convey the right atmosph ere. Light plays a 
central role here. Functional lighting ensures good visibility for cook ing, while atmospheric lighting 
accents bathe the room in inviting warmth, further enhancing moments of enj oyment. 
Niche systems add functional and design elements to the kitchen. They o�er sp ace for cooking 
utensils, create order and set individual accents that loosen up the kitche n architecture and bring it 
to life.

Dans un habitat moderne, les espaces ouverts sont de plus en plus fréquents . Par conséquent, 
l’ambiance d’une cuisine est primordiale et la lumière joue un rôle clé. L’éclai rage fonctionnel illumine 
le plan de travail tandis que les touches lumineuses confèrent une atmosphère c haleureuse et 
subliment les moments de plaisir. 
Les crédences modulaires ajoutent à la plani�cation une touche d’éléga nce et de fonctionnalité. Elles 
accueillent les ustensiles de cuisine, mettent de l’ordre et misent sur l’in dividualité pour égayer la 
cuisine et lui donner un nouveau sou�e.

In modernen Wohnkonzepten verschmelzen Küche und Wo hnraum 
zunehmend zu einem Ganzen. Umso wichtiger wird die Atmosphäre, 
die eine Küche ausstrahlt. Licht spielt dabei eine zentrale Rolle.  
Funktionale Beleuchtung sorgt für Klarheit beim Arb eiten, während 
stimmungsvolle Lichtakzente den Raum in einladende Wärme tauchen 
und Genussmomente verfeinern.  
Nischensysteme ergänzen die Planung um funktionale und gestalteri -
sche Elemente. Sie bieten Platz für Kochutensilien, scha�en Ordnung 
und setzen individuelle Akzente, die die Küchenarchitektur au�ock ern 
und sie lebendig machen.

Beleuchtung, Nische und 
Spülenschrank
Lighting, niche and undersink cabinet   
Éclairage, crédence et sous-évier
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Elegant fügt sich das feingliedrige Nischensystem sign 
aus Aluminium schwarz matt in die Küchengestaltung ein. 
Der speziell entwickelte Spülenschrank scha�t Raum für 
moderne Wasseraufbereitungssysteme, die kochendes, 
gekühltes oder sprudelndes Wasser direkt aus der Arma -
tur spenden. Hängend oder freistehend bieten die vielsei-
tigen Nischenelemente Platz für Kochutensilien, Kräu ter 
oder einen Messerblock.

The delicate sign niche system in matt black aluminium 
blends elegantly into the kitchen design. The specially  
designed undersink cabinet creates space for modern water 
treatment systems that dispense boiling, cold or sparkling 
water directly from the tap. Hanging or free-standing, the 
versatile niche elements o�er space for cooking uten sils, 
herbs or a knife block.

La crédence modulaire sign délicate en aluminium noir mat 
se fond dans la déco. Le sous-évier spécial permet d’installer 
un système de traitement de l’eau moderne pour obtenir de 
l’eau bouillante, froide ou gazeuse directement du robinet. 
Suspendus ou en pose libre, les nombreux éléments de 
crédence permettent de ranger les ustensiles de cuisine, 
de cultiver les plantes aromatiques ou de servir de bloc de 
couteaux.
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Unsere LED�Beleuchtungssysteme sind dimmbar 
und in der Lichtfarbe individuell einstellbar. 

Our LED lighting systems are dimmable and allow 
individual adjustment of the light colour. 

Il est possible de régler l’intensité de nos éclairages 
LED, ainsi que la température de couleur.

Die Lichtbrücke in schwarz matt ist  
Designelement und Lichtquelle zugleich. 

The light bridge in matt black is both  
a design element and a light source.

Le pont lumineux, noir mat, est élément 
d’agencement et source de lumière à la fois. 110 111



Bar elements, counters and add-on tables transform the kitchen into a place f or coming together 
over a shared breakfast, a quick snack or an impromptu chat. They create a space f or enjoying simple 
pleasures, and thanks to practical integrated connections, they can ev en be used for light home 
o�ce work. Stylish, ergonomic and perfectly coordinated with the overa ll look of your kitchen, our 
bar stools and chairs o�er you �rst-class seating comfort.

Les bars, comptoirs et tables à jouxter transforment la cuisine en lieu de renc ontre convivial pour 
prendre ensemble un petit-déjeuner ou une collation sur le pouce. Ils créent un e space dédié à la 
dégustation et leurs rallonges pratiques o�rent un bureau individuel amén agé pour le télétravail. 
Nos tabourets de bar et chaises, élégants, ergonomiques et parfaitemen t assortis à votre cuisine, 
invitent à s’asseoir confortablement.

Barelemente, Theken und Anbautische verwandeln die Küche in  
einen Ort der Begegnung für ein gemeinsames Frühstück, einen 
schnellen Snack oder den Austausch zwischendurch. S ie scha�en 
Raum für Genuss und erö�nen mit praktisch integrier ten Anschlüssen 
smarte Anwendungsmöglichkeiten für kleine Homeo�cet ätigkeiten.  
Stilvoll, ergonomisch und perfekt abgestimmt auf das Gesamtbild  
Ihrer Küche bieten Ihnen unsere Barhocker und Stühl e erstklassigen 
Sitzkomfort.

Anbautische, Bars, Theken
Add-on tables, bars and counters | Tables à jouxter, bars, comptoirs
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Eckverbindungen auf Gehrung betonen die  
detailverliebte, handwerkliche Verarbeitung. 

Mitred corner joints emphasise the attention  
to detail and craftsmanship. 

Les assemblages à onglet témoignent de  
l’artisanat d’exception.

Eindrucksvolle Bars und Anbautische aus  
echtem Holz verfeinern die Küchenplanung. 

Impressive bars and add-on tables made  
of real wood lend re�nement to the kitchen 
design.

De jolis bars et tables à jouxter en bois  
véritable subliment la cuisine.114 115



HÖHENTABELLE
Height scale | Tableau des hauteurs

Körpergröße
user’s height  
taille

Arbeitshöhe
worktop height  
hauteur de travail

150 cm 80 cm

155 cm 85 cm

160 cm 90 cm

165 cm 90 cm

170 cm 95 cm

175 cm 95 cm

180 cm 95 cm

185 cm 99 cm

> 190 cm 99 cm

Die optimale, ergonomische Arbeitshöhe ermitteln Si e, indem Sie Ihren Ellbogen 
90 Grad abwinkeln und 15 cm nach unten messen.

Find your ergonomically optimal working height by bending your elbows to 9 0 degrees 
and measuring 15 cm downwards.

Pour calculer la hauteur de travail optimale, ergonomique, plier votr e coude à 90° et 
mesurer 15 cm vers le bas.

Quelle: AMK 
source: AMK 
source�: AMK

15 cm

��°

Ergonomics is the quiet form of luxury in the kitchen, felt in every movement. A kit chen that is 
designed with ergonomics in mind forms the foundation for natural movemen ts and a cooking 
environment that inspires its users. That is why we make our kitchens to order, p erfectly planned  
for the user’s heigth and individual habits.

L’ergonomie est le luxe dans la cuisine, perceptible à chaque instant. Une c uisine ergonomique 
favorise les mouvements naturels et suscite l’inspiration. Nous fabr iquons donc nos cuisines  
sur-mesure, parfaitement adaptées à votre taille et à vos habitudes.

Ergonomie ist der stille Luxus in der Küche, spürbar in jedem Hand-
gri�. Eine Küche, die auf ergonomische Belange abgestimmt ist, bildet 
die Grundlage für natürliche Bewegungen und ein Koc humfeld, das in -
spiriert. Deshalb fertigen wir unsere Küchen auftra gsbezogen, perfekt 
geplant für Ihre Körpergröße und Ihre individuellen  Gewohnheiten.

Ergonomie
Ergonomics | Ergonomie

THEKEN�/BARHÖHE
Counter/bar height | Hauteur de comptoir et de bar

Für eine angenehme Sitzposition planen Sie die Bar ca. 30 cm über 
der Sitzhöhe Ihrer Barhocker.

For a comfortable sitting position, set the bar height approximately  
30 cm above the seat height of your bar stool.

Pour une position assise agréable, prévoyez le bar à env. 30 cm au-des-
sus de l’assise de votre tabouret.

Distanz: ca. 30 cm 
distance: approx. 30 cm 
distance: env. 30 cm

K7 KOCHINSEL
k7 kitchen island | Î lot central k7

Komfortabelste Arbeitsbedingungen für jede Tätigkeit – dank  
stufenlos höhenverstellbarer Arbeitsplatte.

The most comfortable working conditions for every activity – thanks  
to the seamlessly height-adjustable worktop.

Toujours les meilleures conditions grâce au plan de travail réglable  
en hauteur.

Tischhöhe
table height
hauteur de table

Arbeitshöhe  
working height  
hauteur de travail

Barhöhe 
bar height 
hauteur du bar

74�114�cm
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Our solid wood kitchens are not only pleasant to the touch – they also hold up well with da ily use. Day-to-day 
cleaning just needs a dry or slightly damp cotton cloth.
The oiled, open-pored wooden surfaces make our kitchens not only food-fri endly, but also repairable. Small 
dents or scratches can be mended easily. Even the traces of many years of use can be re moved: sand down, 
apply oil, and you’re done.
Solid wood kitchens and furniture are most comfortable at a constant humidity l evel of between 40% and 60% 
and a room temperature of between 18° and 23° Celsius – just like us humans. You can �nd mo re information 
about the material properties of our solid wood kitchens in our Service Certi� cate.

Unsere Naturholzküchen verwöhnen Sie mit ihrer ange nehmen Haptik und 
überzeugen mit ihrer Alltagstauglichkeit. Für die t ägliche Reinigung reicht ein 
trockenes oder leicht feuchtes Baumwolltuch.

Die geölten, o�enporigen Holzober�ächen machen unse re Küchen nicht nur 
lebensmittelfreundlich, sondern auch reparierbar. K leine Dellen oder Kratzer 
können ganz einfach ausgebessert werden. Selbst die Spuren jahrelang en  
Gebrauchs lassen sich beseitigen: abschleifen, Öl a uftragen, fertig.

Am wohlsten fühlen sich Naturholzküchen und -möbel in einem Raumklima , 
das auch uns Menschen guttut: bei einer konstanten Luftfeuchtigkeit von  
40 bis 60 % und einer Raumtemperatur von 18 bis 23° Celsius. Mehr über  
materialtypische Eigenschaften unserer Naturholzküc hen �nden Sie in  
unserem Servicepass.

P�egeleichtigkeit
Easy care | Facilité d’entretien

Nos cuisines en bois naturel agréables au toucher relèvent avec brio les dé�s qu otidiens. Il su�t de les nettoyer 
avec un chi�on en coton sec ou légèrement humide.
Leurs surfaces en bois huilées, à pores ouverts, sont aptes au contact aliment aire et peuvent être réparées. Les 
petites bosses et rayures se laissent facilement éliminer. Les traces d’ usure peuvent être également réparées�: 
poncer, appliquer l’huile, �ni.
Les meubles et les cuisines en bois naturel ont besoin d’un environnement comm e le nôtre�: humidité constante 
de l’air comprise entre 40 et 60�% et température ambiante de 18 à 23�°C. Pour en savoir pl us sur les propriétés 
typiques de nos cuisines en bois naturel, consultez notre Certi�cat de qual ité et de service.

TEAM 7 Natürlich Wohnen GmbH

TEAM�7�Platz 1 | 4910 Ried im Innkreis

+43 7752 977�0 | info@team7.at

team7-home.com
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